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Kynoy aaxaauuviaap!

Vnyy bunounuiis ecce 0Mup YTYOKIH KMHUTIATD caxajablbl 03U33TTIHAIH TaXChl-
OBITBIHAH KYHIY aapaaqyybliapbl UC CYPIXIUTTAH 353pa2,iunouH! MoHa 6opopyok
TyhyHaH KbUITac 3p33pu, OJYC AUPUH MC XONOOHHOOX K3ICI3H OOJIHOMTOI00X
Krhu cypap3p 3pai KbIbIMBIH cagap. by KWHUTAITTAH KecTepyHaH, kuhu Tamapapa
SPTUWIJIDH aHbbIBITBIH-OYPYyH OMJIMHHA3KUHD, Aliblbl TOMOH KMHU3X3 aRajiblbl
aMapaxThlK cblhblaHHahaH, 03271 Oypyliayyp, HakaacTbhIbIp CaHAaTbIH YJapbITblaH
COIl.

Dn3p aapaavyybuiap KepaehyyJispuH3H Oy K3p3-03JIM3 KUHUID YC ThUJIbIHAH
O2YRITTIHAP. OCCO OMUP KIPIXCIOWILIZIDED — YahbLIXall 0313193X O03pTIX3U
ypyhyiigapsel on1oxToox XynyohyHHbYK oHoOpao. OHOH shuru xac ga TeihbibiHYA
CBUJI aHapaa ©TTYI3p CypyJUIyOyT KO3IICO9HM YC OMYK ThUIbIHAH aafhaH, OY40TOORY
0J1I0X AbYhylIrsHMH caxa MbIHABIP XapafblHAaH KopeH, MoHa 00popyoK KUHUTITUH
OpPIYK OUITYOXXYT.

bunbunmiis Ter6aahbiH Mocky6ataapsl MHCTUTYTa MHHUKUTYH 1A BITBIK KH-
HUT3JI3PU caxayiblbl ThUIbIHAH Tahaapa TypAayH JIW3H ajirblhbl KbITTA,

JIboKyyckaii yoHHa JIeHCKai apxuenuckooa



AAH TblJI

Kynoy aagaauunt!

OH 6unuruH Opra Kac Teut xoMyypyHHByrap Kuupcap MoHa 60popyoK KUHUTI-
TUH TyTaH 0J0poRyH. Opra Kac Teut Cawra Kac ThlabIbIH UKKMA3H X01000H bun-
OMJIMiid IUAH aarTaHaxiap. Yiayy bunbunuiisnu, kuhu aitmax caamait KyHay 6aa-
WbIH, aaH JOMAY JbOHO YMATTAH YMRJIZp TyXaphl TallTaaH aagajuiap.

Hona xkunuraturap Tamapa copynapblH TOJOPYOH OapapOakka KyoTa caTaaObIT
0opopyoK TyhyHaH K31caH3p. by ObthbibI-Maliirel 0hury 3padbliT ”HHUHA35U VIII-c
Y¥inp3 OyonaH aacnbIT. Tamapa MoHaHBI 0J1 CapaHa KbIPrbIC AbaliblHAH, MYHYTYYP
KyyhyH3H aap caapra aaTbIpOBIT ACCUpUSI UMITMAPUNATUH HuHeBUS KyopaTbirap
OapaH, 0JI KyopaT 0JIOXTOOXTOPYH aHbbIblJIapbIH-XapajapblH capajiaa IM3H copyiiap.
HMona G6yonnagpbiHa M3pannb Kblp ecTeexTepe, HuHeBus ooxTooxTopo, Oypyiiaa-
pbIH OMIMHAH Tarapapa ObIpacThibl TBIHHAPbIaXTapbIH Oapap6at. KuHu, 6apap, Te-
pee0YT HOPYOTYH XaaH ©CTOOROP OapblaH CAJJILIOLIT OYO1yOH A3MUA corl. OHOH 00-
popyok Tarapa snnuT XaibICXaThITTaH YbIHXa aTbIHBI TyTyhaH, XapaaObljira oyop-
COH Aliblbl TOMOHTOH T3CKMJIMM caTbibip. Myopa nbMKTHU OblhblIaaHbITap TYO03h?
cbL1IbBIOBIT MoHa O6yTap yhyrap Ajibibl TolioHHO 6ac 63puHIp rbiHAH OapaH, Ta-
Hwapa HruHeBus n1bOHYH ObIpAaCThibl THIMMBITBITTAH YJaXaHHBIK XoMoiop. O 3p33-
pu Aiibibl ToiioH MoHapa amapaxThiK cbihblaHHahaH, aHbbIbIJIaaXTap ©IYOXTIPUH
O0apapOaTbiH, ObIbIhaHbIaXTapblH OafapapbiH Kepaepep, Kunu U3pauns sps Tama-
para Oyos0aTapblH — OYTYH aaH A0i 1y, Oapbl KbIbII-CYOJI, OT-Mac, ailblIha OyTTYY-
HYH Tawmapara OyosapblH OuJ19pap. Cup-xannaaH 6apbiTa KMHU KOHYIYH TOJIO-
pop, Tamapa sMu3 aiiObIT aliLIMHBBITBIH abIJIRAHBI ApaH a44bLIbIBIP.

Canra Kac Teuira Aiibibl ToitoH Mucyc XpucToc yyrac YOPIHIUUMIIPUTIP OJIOH
OapaH TUJJIMBXTIIHUH Kancunupurap Mona 6opopyory axtan aahap. OHy TahbiHaH
AlJibibl ToitoH HuHeBHMSI 0J10XTOOXTOpO OyKa Gapbl OMUp caHaaHaH OypyiiaapbiH Ou-
JIMMMUTT3PUH, KOHO CyOJIra YKTASMMUTTIPUH XOJOOYpPAYYD.

by kmHUTI3K5 caxaibibl TUIKMhY KBITTa C3Pra Hyy4d4daibibl CHHOJAIbHAK YOHHA
anruickaiasibl World English Bible nusH Thin6aactapbl KMIIpAMOUT. bputanus
ThiJ10aaha Kbipa yaapbIThiblIaax 03puJuI3p. MaHHBIK Tahaapbibl caxa 313p blyya-
Ta bunOunniisHU OpAyK IMPUHHUK OUIYYPYT3p, OHY TahblHaH ThUIbl YOPITIPU-
rap Tyhanbiapa.

KuHurs anekTpoHHai TMBKMhMH OMhKUITY MHCTUTYIIYT CAUTHITTaH OyJ1aH aapblax-
xa cerl. Caiit aagbipbiha http://ibt.org.ru nusH.

Opra Kac Tein Oy KbIpaKblii KIIICI2H? caxa IbOHYH OYTYH bunbununitanu aapap-
ra KORyJIye I11u3H OMhUTH 3p3HD CaHBIBIOBIT. ITUBHHD TYMYKITYTYT3p KUHMID ThLI-
0aacybIThITap, IPIAIIKTIPAIPUTIP, KOHCYIBTaHbITAP, KOMOJIOCITYT YTY® TbOHHO
Oyka Oapblapbirap UCTUH MaxTaJOBITbIH TURPIAIOUT.

buubuauiis moirbaahvin Mockybamaaro: Hncmumyma



Nona AUBIBI TOMMOHTOH kyorap

1 ! Buup kyn Wona, Amurrait yorna, AUbIbl TOMOH* xuHUHM BIHBIPAp

CAHaThIH UCTUOUTD. 2 «AliarHa Typ! — IUS0UTS 0J1 carma. — YiaxaH Kyo-
pakka HuHeBusipa O0apaH, OJJOXTOOXTOp aHbbIbLJIAPbIH-XapajapblH capaJaa,
MuH KMHUJIBP Xapa AbalblblIapblH KOPOYIITYH MhUTUHHAD».

3WoHa aitarra TypoyTa 3p33pu, AN bIbl TOMOHTOH Tapcucka** kyorapra
caHaHaH Addapa TycnyT?; oHHO TapcucTaaphl Typap xapaaObLibl OyJlaH, CYOJYH
teneeH, AbIBI TOMOHTOH Tapcucka T3CKUIMUPINHY, Xapaabbuira KUUp-
C3H OJIOPYHAH K30MCITUT?.

e
TS

HNona yoeraet or TOCIIOIA

11 6b110 cnoBo 'OCIIOAHE x Mone, cbinHy AMaguuHy: 2 BCTaHb, MU B

HuneBulo, ropoa BeJ1UKUIA, U TPONOBEAYIA B HEM, MO0 3JI0[IeSIHHSI €r0 AOLLIN
10 Mens. 3 Bcran Mona, uto6s1 6exars B @apcuc ot auua F'OCIIOAHS, u
npuiuen B Monnuio, n Haiien kopabiib, oTnpasiasBiiuiics B Papcuc, oTnal
IJ1aTy 3a MPOBO3 U BOLIEJ B HEro, YToObl IJIBITh ¢ HUMU B Papcuc oT Juia
TI'OCIIOJA.

Jonah flees from the LORD

1 1 Now the LORD’s word came to Jonah the son of Amittai, saying,
2 “Arise, go to Nineveh, that great city, and preach against it, for their wick-
edness has come up before me.”

3 But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the LORD. He went
down to Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went
down into it, to go with them to Tarshish from the presence of the LORD.

* L ABIBI TOMOH — Tarrapa Dpra Kac Thll KWHUT2I9pUTap Gaap aaTTaMMar bITHIK aata 6uhuru
ThIJI0AaCIIBITHITAD yIaxaH OyyKyOajgapblHaH 03puJIIsp. YuyoHaiigap cabapaibiblilIapblHaH, Oy «Sx-
Be» IM2H aaT OyoJyOH CeIl.

## 1:3 Tapcuc — By McnaHust KbIThUIBITAp Gaap cup GYOJIyOH Cell.
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401 apau AVBIBI TOMOH myopapa yiaxaH Thlaibl TYhap6ouTa: cyocTaax 6yyp-
Ha ©pe BIThIIJIAH, allaHHaaH nhap xapaaObliapa xaila 6apblax KypaykK OyoJ-
oyta. 3> MyopahbiTTap 6apbl yojayiia KyTTaHaH, Xac OMUPIAUUIZPD YHIP-CYK-
T3P TaHapajapblH bIHBIPOBLITTAapa, ©J10pTOH ObiblhaaH OIM3H aaTTahaH-Kepae-
hen 6apObITTapa. OHTOH MYHYp YhyKKa KMUP3H, XapaaOblIJIapblH Y3MTY3TI3-
pu, TUBIAH nhap TahapacTapblH yyra TaMHaa0ObITTapa.

HMona OyoJinapblHAa UTU KAMHD XapaaObll TYI2F 3P KMUPIH CYP KbiTaaHaX-
TBHIK YTyiia CHINMbITA.

4Ho I'OCIIO/1b Bo3aBUT HAa MOpe KPEIKUIiA BETEp, U CeIajach Ha MOpe BeJIMKasl
Oypsi, 1 Kopabjb roToB ObIJT pa3douThesd. S M ycTpalininuch KopaOeJblIuKU, U
B3bIBAJIM KaXXJIblii K CBOEMY OOry, U cTajJii OpocaTh B MOpe KJjalb ¢ Kopaosl,
YTOOBI OOJIETYUTH €r0 OT Hee;

MoHa ke crycTuJicsi BO BHyTPEHHOCTb KOpaoJisl, JIeT M KPEIKO 3aCHYI.

4But the LORD sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm
on the sea, so that the ship was likely to break up.

5Then the mariners were afraid, and every man cried to his god. They threw the
cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship.

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was lay-
ing down, and was fast asleep.
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8Os ceITTapbIHA, KUHU3X3 MyopahbITTap TOMOHHOPO TUMIASH KIJISH: «By 9H
Tyox OyojiaH yTyia ceiTap KuhuruHuii? — gusH Keodyenl’3ouTa. — Typ, Tama-
BITTaH Kepaec! , KuHu 6uhuruHu canaan, 6uhuru ThibIHHaax op-
a aH kepaec! bapap, K ouh caHaaH, 6uh aax o
JTYOXITYT!»

"MyopahsITTap UTH KoMH3: «UsinH, TYyepax K30nhsH, Oy KMM TyhyTTaH MaH-
HHBIK Oblhbl1aaHHa TYOSCMUIIITUTUH OMIUAXX3!» — nohucnuTTapa. Tyepax Ka-
OUCITUTTIPI, apail, TyepaxTaps Monapa Tycnyrs. 3 On nhun kuamimp Monar-
TaH: «OT 3p3 6uhusxm, Oy KM TyhyTTaH OMhKUru MaHHBIK ajabapxaiira blijaap-
IBIOBIT? — MUA3H BIABIINBITTapa. — DH TYOX JAbapblkTaaXx Knhurunui? XantaH
ataHHaaH nhapuH? JdoiinyH xanHaHbI? TyoX OMyKKYHY#A?»

® «<MuH nbp30MpUIIONH, — nU3H Xopyiigaadoeita Mona, — AUMBIBI TOMOH -
H O, Gaiipanbl yoHHaA cupu aiiObIT XajJdjJaaHHaaRbl TaHapapa, Cyrypyina0uH».

¢ 1 mpuiiies1 K HeMy HadyaJbHUK KOPaOJIs M CKa3aJjl eMY: UTO Thl CIIMIIb? BCTaHb,
BO330BU K bory TBoemMy; MOXeT ObITb, bOr BCHOMHUT O HAC U MBI HE IOTMOHEM.

"W ckazanu apyr apyry: noiaeM, OpocuM Xpebuu, 4ToObl y3HATh, 32 KOrO
nocTuraet Hac 3ta 6ega. M1 Opocunum xpebuu, u naa xpeobuii Ha Mony.

8Torma ckazajau eMy: CKaXXy HaM, 3a KOro MOCTHUIJIa HAcC 3Ta 6ega? Kakoe TBOe
3aHSTHE M OTKYJa UJEIlb ThI? IJle TBOSI CTpaHa U U3 KaKOro Thl Hapomaa?

9 on ckazan uM: s EBpeit, uty TOCIIOJ/IA bora Hebec, COTBOPUBILIETO MOpPE
W CylY.

6 So the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper?
Arise, call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.”

7They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is
responsible for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah.

8Then they asked him, “Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What
is your occupation? Where do you come from? What is your country? Of what
people are you?”

9 He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the LORD, the God of heaven,
who has made the sea and the dry land.”
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10K yan AVBIBI TOMOHTOH xypaH3H MhapuH K311c336uTHr3p MyopahsiT-
Tap ©cce opaykK KyTraHaH: «Oo, b3 XaliaaH UTUHHUK ObIhbIbIJTAMMBITHIH 201-
T3 Oyosa? — 1ocmuTTapd. — ' Buhuru Oy siiuruH Xaiigax relHAH MyOpaHbl yoC-
KyTaObIT? byyppaObIT yiam KyyhypaH nhap qun'»

20nyoxa Mona srinnTs: «MUMTUH yyra blIaH ObIpafbIH, 049050 Myopa yoc-
Kyiiyo. by ynyrapnssx Oyyppapa shuru MyUH TyCIyTTaH TYOSCOUKKUTUH OMI3-
ouH». 130 yporyHsH MyopahbITTap Xapca Cyox KbITHUI JUSKU 3pA3 caTaadbITTa-
pa ga, cupu KblaiiaH Oyia0araxTapa: CUJJIMD 30UU CITIP3H nhapos.

10 |1 ycTpallMJIUCh JIIOAU CTPAaXOM BEJIMKMM M CKa3aJid eMY: JJIS1 Yero Thl 3TO
caenan? 60 y3Hanu 3ty awoau, 4to oH 0exutT oT quua 'OCIIOAHA, kak oH
caM o0bgaBua UM. 1 1 ckazanm eMy: 4TO cAejiaTb HaM C TOOO, 4YTOObI MOpe
yTuxJio A Hac? 6o mope He mepecTtaBaio BOJTHOBAThCS.

12'Torma oH cka3aJl UM: BO3bMUTE MEHSI U OpOChTE€ MEHSI B MOPE, U MOPE YTUXHET
Il Bac, nOO g 3HAl0, 4YTO paau MEHS MOCTUIJIA Bac 3Ta Beaukas Oyps. 13 Ho
3TU JIIOIY HayaJlM YCUJIEHHO I'PEeCTU, YTOObI MPUCTATh K 3eMJie, HO HE MOIJIH,
MOTOMY UTO MOpE BCE MPOI0JIKajio OyiieBaTh MPOTUB HUX.

10Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?”
For the men knew that he was fleeing from the presence of the LORD, because
he had told them. ' Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea
may be calm to us?” For the sea grew more and more stormy.

12 He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea
will be calm for you; for I know that because of me this great storm is on you.”
13 Nevertheless the men rowed hard to get them back to the land; but they could
not, for the sea grew more and more stormy against them.
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4 155 orHo KHMISP AVBIbI TOMOHY sirbIpan aatTacteiTTapa: «AbIbl
TOWNOH, DH 6yka nusH 6uhuruau 6y kuhu enyyTyrap 6ypyitnaama! blpaac ku-
h¥ XaaHBIH TOXTYTYT IW3H, OMhuruTTaH npaams! DH AUbIbl TOMOH H'YH
509371, baitonssx baiior omropyyH UTUHHKK 30uT!» > MoHaHBI yyra bliaH Obl-
papaaTTapblH KBITTAa, Myopa COHHO YOCKYitaH xaanobita. ¥ Jron ABIbI TO-
MOHTOH ynaxaHHBIK ObynaitaH, KIHISX3 cuapTu63 GUAP3H TypaH aHIaBap
ThULJIAPbIH 3MITUATTIPA.

4 Torna Bo33Baau oHu K 'OCIIOAY u ckazanu: moaum Tebs, TOCIIOI U, na
He TIOrMOHEM 3a JYIIy YeJI0BeKa Cero, 1 Aa He BMEHMIIb HaM KPOBb HEBUHHYIO;
no6o Tei, TOCIIOAMN, conenan, yto yrogHo Tebe! 15U B3siau Mony u 6pocunu
ero B MOpe, U YTUXJIO MOpe OT SIpOCTU CBOeH. 16 M ycTpallujJuch 3TU JIIOAU
I'OCIIOJA Benukum ctpaxoM, 1 npuHecau 'OCITIOLAY xepTBy, U Jajau 0O€ThHI.

14 Therefore they cried to the LORD, and said, “We beg you, the LORD, we
beg you, don’t let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood;
for you, the LORD, have done as it pleased you.” 15So they took up Jonah, and
threw him into the sea; and the sea ceased its raging. 1 Then the men feared the
LORD exceedingly; and they offered a sacrifice to the LORD, and made vows.
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Hona 0aabik uhutTan Tamrapaga YHap

2 10uTOH AV BIBI TOMOH bIBITIIBHIT aapbiMa 6abira* THMiOH K319H, MoHa-
HBbI bIMibICTAH K20McruT3. MoHa o1 mhurap yc TYYHH23X KYH OyoJiaH Oa-
paH, 20anblK nhuttan AMBIbI TOMOH Tawapartbeirap YHOYT3:

3 «AUBIBI TOMOH! Annpapxaiira piapaH DHUTMH BIHBIPOBITTAP DH
MU3X3 XapaapabiH,

AHapaa goiay™* TYrapUTT3H YOryjas30unmnsp nhuttus!

Mona mosurca bory Bo upeBe Kura

2 11 nosesnen 'OCIIOb 6onbiomy KUTy norjiotuth Mony; u 66111 MoHa Bo
YpeBe TOro KUTa TPU AHS U TPU HOUU.
2 nomonuncsa Mona 'OCIIOY bory cBoemy 13 ypeBa KuTa 31 cKasal:
K 'OCIIOAY Bo33Ba 1 B ckopou Moeid, 1 OH ycJIbIIIaa MEHS;
U3 YpeBa MPEUCIIoAHEN 1 BO30NUJI, U ThI yCabIIIal ToJIOC MOIA.

Jonah prays to God in the belly of the fish

2 1The LORD prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the
belly of the fish three days and three nights.
2Then Jonah prayed to the LORD, his God, out of the fish’s belly. 3 He said,
“I called because of my affliction to the LORD. He answered me.
Out of the belly of Sheol I cried. You heard my voice.

* 21 Ganpira... — KMHUT GBUIBIPTEl Ab3OU PN THUIBIHAH CYPYJTYOYT ABMH TUAKUhUT3P MAHHBIK.
Hyyuuansisl CuHOmanbHal ThiI0aac «<KMUT» TUAH ThUIa OBLIBIPIEl IPeKTUM Thlibaahbl CenTyaruH-
TaHbl 6aTbthap. On 3paspu CenTyarnHTa Thijla «Myopa JbyJiaaH XxapaMaiia» MTU3H CyoJiTajiaax.

w213 AHnapaa noiiay — BbLABIPIEl Ab30UPpURTANY TUIKUCKD «[lleo» nusH.
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4DH MUUTUH IUPUH Aajaiira, 6aiipajl Tyragpdp TyhspouTu,
OHHO MMWUTUH OypyJihaH 3pUII3H bLIObITA,

DH 6apbl 6OaajablH, MOAYH HOJTYHYH OapbiTa MUH YPAYOYH3H BIThIJIJIaH
aacnbiTa.

S>OHOH MUMTHH aHbl KOPOOTTYY KM3P YYPAS AU CaHAAOBITHIM.

Cyox! MuH ecce napaHbl DH cu03TURM IbMAH1H KOepyeRyM!

6 XaJyiplaH yy TBIBIMMBIH Xaaii0bITa,

TYI3KH3 OMIJIMO3T 4yOMId MUUTUH MAIHUICTUOUT?,

TeO0e0ep Myopa cajaxaiia MMJIMCTUOUT?.

"MuH xaiiajap TOpIYIIPUTSP TYCHYTYM;

CUp XaJlhaHa MUH YPAYOYHAH OyKaTbIHHAaXThIK XaM XaTaMMbITa!

On 3pax, AUBIbl TOMOH TamrapaM, DH MUNUTHH YOO3H TYTSHUTTIH Ta-
haapabiH!

ST

4Thl BBEpr MeHs B IIyOMHY, B CEpALIe MOPSI, U IOTOKU OKPYXKMJIM MEHS,
Bce Boabl TBOM M BOJIHBI TBOM MPOXOAUJIN HAJO MHOIO.

51 g ckazai: OTpUHYT 4 OT oueil TBoux,

OIHAKO S OMSTh YBUXY CBATOU Xxpam TBOIA.

6 O0BSIM MEHS BOJBI A0 AYIIU MOEM,

0e31Ha 3aKJII0YMJIa MEHS;

MOPCKOIO TPpaBOIO OOBMTa Obljia rOJ0BA MOS.

7J10 OCHOBaHMS TOP 1 HUCIIEJ,

3eMJIs1 CBOMMU 3aIllopaMU HaBeK 3arpajanja MeHs;

Ho To1, TOCIIOI N boxe moii, u3BenelIb AyLIy MOIO U3 aja.

4 For you threw me into the depths, in the heart of the seas.

The flood was all around me. All your waves and your billows passed over me.
5] said, ‘I have been banished from your sight;

yet I will look again toward your holy temple.’

6 The waters surrounded me, even to the soul.

The deep was around me.

The weeds were wrapped around my head.

7] went down to the bottoms of the mountains.

The earth barred me in forever:

yet you have brought my life up from the pit, the LORD my God.
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8 CoIpaM-chI10aM GapaHaH, MyHyp yhykka TyhsH, MUH DIUTHH,
AVBIbl TOVOHY, eiineeH K3n0uTHM,
MUH YH3pP YHYYM Diinsx3, DH cub3TU3M JIbU3KH3p, TUMHOUT?.

®Tyox ga Tyhara cyox SMaraTTapra Cyrypyinssudmisp DWUTuH TaHHa-
pasap.

10 O71TO0H MMH MaxTaJI THULIAPBIH 3TOMMUH DUUIXD CUIPTHOD OU3PUIRNM,

SP3HHAPOUT THIJIOBIH TOJOPYORYM.

Boibtha6bin AMbIbl TOMOHTOH Tocxoiiop!»

1AW DBIBI TOVMOH npahaitGerTeirap aapeiMa 6aaslk MIOHaHBI cUpra eBYilsH
K30UCIIUT?.

8 Korma u3HeMorja Bo MHe ayiina Mos, s BecnoMHus o 'OCIIO/IE,

1 MOJIMTBA Mos goiia go TeGsi, 1o Xxpama cBToro TBoero.

SYTrylire CyeTHBIX U JIOXHBIX O00roB OCTaBMIM MMJIOCEPIOTrO CBOETO,
103 g rmacoM xBaJibl mpuHecy Tebe XepTBy;

4yTO 0be1al, MCIOJHIO:

y 'OCIIO/IA crniaceHue!

1Y ckazan 'OCIIOAb xuty, u oH u3Bepr MoHy Ha cyury.

8When my soul fainted within me, I remembered the LORD.
My prayer came in to you, into your holy temple.

9Those who regard lying vanities forsake their own mercy.

10 But I will sacrifice to you with the voice of thanksgiving.

I will pay that which I have vowed.

Salvation belongs to the LORD.”

1Then the LORD spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land.
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Nona AUBIBI TOMOH'H O 6ac 63punap

1 ABIbI TOVMOH Honagra ukkuhus snmnuta: 2«Aitarra Typ! YaaxaH Kyo-
3 pakka HuHeBusipa 6apaH, MUH 3lU3X3 TYTy 3T3POMH OJOXTOOXTOPTO
mhutuHH3p». * By ceipbibira MoHA TyoX Ja yTaJbITBIBITA CYOX allaHa TypOyTa:
ANBIbl TOMOH copyii6yTyH KypayK, HuHeBusipa aTTaMMBITA.

HuneBus GyosinagblHa CYYHD yJlaxaH KyopaT 3T3: ycTajaax TyopaTblH Kuhu
YC KYHYHBH 3p3 K3pHiioH OyTapapa. ¢ MoHa Kyopakka KUMPSH OMUDP KYHHYK
cyony aahaH OapaH: «AHBI TYOPT YOH XOHYryHaH HuHeBUs ypycxas Oyosyo-
pal» — IUM3H OMIJIIPOUTHUHAH OapObITa.

>OnoH HuneBud ooxtooxropo TarmrapaHbl HT3H2M2H, KUM 1a ahbla ga, mhus
Jla CyoxTaaxX KypaaHaX KYHHAPUH OUJUJISPAH, KbIPaThITTAH yJaXaHbIrap TUMID
Oyka Oapbl KyTyphaH TaHahbIH* TaHHBIOBITTapA.

[ Y
HNona nogunnserca 'OCIIOAY

3 U 6b110 cioBo 'OCITOJIHE x Mone BTopu4HO: 2BcTaHb, uaM B HuHeBuUIO,
ropoj BeJIMKUI, 1 ITpornoBenyi B Heit, yTto A nmosenen tede. 3 Bctan Mona

u nowes B Hunesuto, no ciosy 'OCIIOJHIO;

HwuneBus xe 6b1s1a ropon Benukuii y bora, Ha Tpu 1HS XOObOBI.

411 Havyasn MoHa xoguTh IO TOPOIY, CKOJIBKO MOXKHO MPOUTHU B OAMH AEHb, U
MMpOMNOBEN0BaJ, TOBOPS: ellle COPOK AHel — u HuHeBus Oynet paspyiieHa!l

51 noBepusnin HuneBuTssHe bory, n 00bsBUIN TIOCT, M OAEIUCH BO BPETHUIIIA,
OT 00JIBIIOr0 U3 HUX J0 MaJoro.

Jonah submits to the LORD

1'The LORD’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and preach to it the message that I give you.” 3So
Jonah arose, and went to Nineveh, according to the LORD’s word.

Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across. 4Jonah
began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty
days, Nineveh will be overthrown!”

5The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on
sackcloth, from their greatest even to their least.

* 35 KyTyppaH TaHahblH... — BBUIBIP AbOH, aHBBIBUIAPEIH OMJIMHAIH YH3JUISPUTAP, CHITBIHHbAX
STTIPUTAP TAIOMIH TYYTYTTOH OPYIYOYT XaThIblIaaX, Mapa-capa Tamahbl K3T3H OapaH, acTaH aK-
KaacTaHaH KypaaHaX KYHH3H3JIJI3P3.
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S Utu TyhyHaH cypax HuHeBHs blpaaXxTaapbIThirap TAXHOUTUTIP bIpaaxTaa-
Kbl, OYPYCTYOJIYTTAH TypaH, MaaHbl TaHahbIH yCTaH K30UCIIUTI, KYTyphaH Ta-
HwahblH TaHHAH 0apaH, KyJ KyTYy/U1yOyT cupurap ojopoyra. ' Kunu 63isTuH
YOHHA YPAYK COJIOJIOOXTOPYH aaTTtapbiTTaH HuHeBHMsI5a MaHHBIK blilaapbl Ta-
haaposiTa: «Kum na acka-yenras yyrahaabaTbiH, yyHY UCIISTUH. IbU3 cyehyTyH
BMMA, bIHAXTapHhl Ja, OapaaHHaphbl Ja, M3YUUTD bIbINNATBIHHAD, YyJdannaTblH-
Hap. 8 IboH GapbiTa KyTypsaH TaHahblH TaHHAH, CYOhYTYH 3MU3 OHHYK Ta-
HahbiHaH OYpyiaH OapaH, Tyox 6aap KyyhyH yypaH TypaH TaHapaHbl bBIHbIP-
IbIH. Xac Ouupauu kuhu aHbbiblaax cyoay TyTyhapbiH, KyyhyHoH eTTeliepyH
yyparteiH. ° Tyox 6misp, 6apap, Tamapa caHaara yjaapblilad yopaaiobiTa ypa-
pbIlibla, OYYOK0 OMhUTHU ©1YOXIYT CyORa».

1" HyHeBUs 0JIOXTOOXTOPO aHbbIbLIAAX CYOJJIaphITTaH TyopaaH OblhbIblia-
pa-maiireuiapa KOMMYTYH KepeH, Tawapa, caHaara yjaapblilaH, KUHUJIIPID
BIBIThIAX OyOJIOYT aJiibapXaliblH bIBIIIIIATaRHa.

6 910 ca0BO nmouuio a0 uaps HuHeBMM, M OH BCTaa ¢ mpecTojia CBOEro, u
CHSLJ ¢ ce0s apckoe obJjlaueHue CBOe, U OJeJICSl BO BPETHUILIE, U CeJl Ha TIerJie,
71 MoBeJieJ MPOBO3MIACUTD M cKa3aTh B HMHeBMM OT KMEHU Liapsl U BEJbMOX €rO:
«4TOOBI HU JIIOAY, HU CKOT, HU BOJIbI, HU OBLIbI HUYEro He €U, HE XOOMJIU Ha
NacTOMILe M BOABI HE MUJIN, 81 YTOOBI MOKPHITHI ObIJIM BPETUILEM JIOAU U CKOT
M KperKo Bonusau K bory, n 4To0b1 KaXXablii 00paTUJICI OT 3JI0T0 ITyTHU CBOETO
M OT Hacujaus pykK cBoux. ? KTo 3HaeT, MOXeT ObITh, elie bor ymuaocepaurcs
Y1 OTBPATUT OT Hac Mblaaomuii rHeB CBoOI, U Mbl HE IOTMOHEM».

101 yBugen bor gena mx, 4To OHM OOpPaTUJIUCh OT 3JIOTO IYTU CBOETro, U
noxasea bor o 6eacTBumM, 0 KOTOPOM cKa3aJjl, UTO HaBeJeT Ha HUX, M He HaBeJl.

6 The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took
off his royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. 7 He made a
proclamation and published through Nineveh by the decree of the king and his no-
bles, saying, “Let neither man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them
not feed, nor drink water; 8but let them be covered with sackcloth, both man and
animal, and let them cry mightily to God. Yes, let them turn everyone from his evil
way, and from the violence that is in his hands. ¥Who knows whether God will not
turn and relent, and turn away from his fierce anger, so that we might not perish?”

10 God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the
disaster which he said he would do to them, and he didn’t do it.
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Hona xomoaToTo yonHa Tamapa amapax ObihbibiTa

1 YloHa UTUHT3H yIaXaHHBIK XOMOWOH, abapaH-catapaH, 2 ANbIbl TO-
VMOH H O mannbIk YETIYT3: «O0, ABbIbI TOMOH, MUH nTHHM ©cce 10ii-
nyoap ChlIIbaH 3T3H TypaOblH 5033T! O mhuH MUH 61K 3pAs3-celiuia Tapcuc-
Ka KYPYYPAYY CAaHAMMBITBIM. DH ajibapXaiibl YOPYYHIH TOXTOTOP YTY® Mali-
rbuUlaax, amapax caHaajaax, yayy TyJyypnaaax, aheiaeirac Tamapa GyonaprsiH
6113p 3TuM. 3 OHoH 6unurus, ANMbIbI TOMOH, nyyha6siH sUT: 6y K3pUSTHH
MUH O©JIOYTYM OPIYK».
4Onyoxa AUBIBI TOMOH xuHutToH: «Xaita 6y 3H TyoX Aa OIyc abapiblH
Iyy?» — IUBH BbIABIIIIBITA.

<
S

Oropuenue Monnl u boxbe Muaocepaue

1 MoHa CMJIBHO OrOpYMJICS 3TUM M ObIJT pasapaxeH. 2 monuicsd oH
I'OCIIOAY wu ckazan: o, TOCIIOAM! He 3TO 11 rOBOpUII S, KOrda elie
ob11 B cTpaHe moeit? Iloromy g un nmodexan B Mapcuc, no6o 3Hai, uyro Ter bor
Onaruii ¥ MUJIOCEPABINA, JOJTOTEPNEIUBBIII I MHOTOMMJIOCTUBBIN U cOXaJleelb
o oenctBuu. 3 HeiHe, [OCIIO/I M, BOo3bMU AYIITY MOIO OT MEHSI, MO0 JyyYllle
MHE YMEpeTh, HEXKEJIU KUTh.
4 ckazan 'OCIIOAb: Heyxeu 3TO oropunjio Teds1 TaKk CUJIbHO?

Jonah gets upset and God demonstrates His mercy

1 But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. 2 He prayed to the
LORD, and said, “Please, the LORD, wasn’t this what I said when I was still
in my own country? Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you
are a gracious God, and merciful, slow to anger, and abundant in loving kind-
ness, and you relent of doing harm. 3 Therefore now, the LORD, take, I beg you,
my life from me; for it is better for me to die than to live.”
4The LORD said, “Is it right for you to be angry?”
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>HNona HuHeBusaTTaH TaxcaH 6apObITa yOHHA WIMH TyhaalibIbIHAH OTYY OH'OC-
TOH 0apaH, KyopaKKa cajrblbl TYOX OyosapblH K3T3h3H, OTYYTYH KYJYI3p OJIOp-
oyTa. $OHHYK onopnosyHa, AMBIbI TOMOH Tamapa KMHM3X3 X0ilyy KITHT C3-
OMPAIXTIOX YYHIIUMHU® BIBIITBITA. O YYHI3UU CUPTAH IbbIJIBITBIPBIBI YYHOH
TaxcaH, MoHa cannapblpObIT CaHAaTbhIH CAUTBIbIPAbIbI, KWHUHU XaXXaJbIbl TYyp-
oyTta. MoHa YYH33HMHU KOPOH 03PK3 JM3H YOpOYyT3.

5 Bbiies MoHa 13 ropoma, v cea ¢ BOCTOYHOU CTOPOHBI y TOPOa, 1 cleaan
cede TaM KyIly, M CeJl oA HEIO B TEHU, YTOOBI YBUJETH, UTO OyAET C TOPOIOM.
6 1 mpomuspactun 'OCIIOAb bor pacreHue, u oHO moaHsa0ch Haa MoHoro,
YTOOBI HaJ TOJIOBOIO €ro Obljia TeHb M YTOObI U30aBUTh €r0 OT OTOPUYEHUS €T0;
HMona Becbma 00pagoBaJicsi 5TOMY PacTEHUIO.

5Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there
made himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would
become of the city. ¢ The LORD God prepared a vine, and made it to come up
over Jonah, that it might be a shade over his head, to deliver him from his dis-
comfort. So Jonah was exceedingly glad because of the vine.

* 46 X0jiyy KOTUT COOMPIIXTIIX YYHIHM — BBUTBIPTI Ib30MPUANANM TUIKUCKD OUIMIMH CyoJITaTa
yyoJiKai OMJIINO3T «<KUKaoH» TU3H ThHLI Typap. YuyoHaligap cabapablbliIapblHaH, Oy KacTopoBaii
apbIbl BUIBLIJIAD YYHR3MUTS OYOJIYOH COIl.
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"CapchIHBITap KYH TaxchibiTa Tarrapa aHbl YM3pOHU BIBITITLITA: YUIPOS ObI-
ha K3p093H, OMJIK YYHI9IU MMHAH-XaTaH xaanobita. 8 OHTOH KyH yehs oityyTa
Tarapa MAMHTAH KYYCT33X KypaaH ThlaJblH TYhapouTs. KyH yota MoHa Tebe-
TYH CbIpaiiObITbIHAH 0apObiTa. MoHa ObIpaa ObICTaH, 3p3iin KOpeH: «MaHHBIK
OJIOPYOM K3PUATHUH OJIOYTYM OpAYK!» — IW3H ©JYeH 3p3 Oapapap OyosodyTa.

® 1b> onHOo Tamwapa KMHUTTOH MKKMhUH: «Xaiia Oy 5H yyH22iiu TyhyTTan
TYOX J1a OJIyC abapablH nyy?» — AM3H blibinnbiTa. «Hahaa abapabimM! — nus-
o6uT> MoHa. — XOMOIOH €716 ChICTBIM!»

U ycTpoua bor Ttak, 4To Ha ApyToii A€Hb MPU MOSIBJICHUY 3apU Ye€PBb MOATOYMIT
pacTteHue, 1 OHO 3acoxJjo. 8 Korma e B3OIJIO COJHIE, HaBesl bor 3HOWHBIN
BOCTOYHBII BeTep, U COJHIIE CTaJ0 MaJuTh roJoBy MOHBI, TaK YTO OH U3HEMOT
1 MPOCKUJ Ce0e CMEPTH, U CKa3aJl: Jy4ylle MHE YMEPETb, HEXEIU XUTh.

9 ckazan bor MoHe: HeyxXeu TaK CUJIBHO OropuuJjcs Thl 3a pacTeHue? OH
cKasaJl: O4YeHb OTOPUYMJICS, JAXKE 10 CMEPTH.

7But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so
that it withered. 8 When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the
sun beat on Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he
might die, and said, “It is better for me to die than to live.”

9 God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said,
“I am right to be angry, even to death.”
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19 Onyoxa AMBIBI TOMOH kuHMAX3 anmuT?: «DH 6371 6913H KOPOH-UCTH,
ylaaTbIHHapaH 3p3HA3MMATAX YYHIIUUTUH, OUUp TYYH MhUrap yyH3H OapaH
XaTaH XaaJaObIT OT chiblhbIH, ahbriiapeid. ! OTTOH UTH yHa-XaHac MJIMUTHH
KblaliaH apaap0at cyyc cyyp03 TerthbiblHYa KhUa93X, 6ahaaH cyehyns3x-Toii-
noox HuHeBus Kypayk yjaaxaH KyopaTel MUH Xxaiigax xapblhbliiblaM CyoRaii?»

10 Torma ckazan 'OCIIO/[b: Tel coxaJjieellib O paCTeHUU, HajJd KOTOPBLIM Thl
He TPyAUJCS U KOTOPOIOo HE PacTuJI, KOTOPOE B OMHY HOYb BHIPOCJIO U B OAHY
K€ HOuYb U Ipornajio: ! MHe 1u He nmoxajaeTh HuHeBuu, ropoma BeJIUKOro, B
KOTOpPOM 0oJjiee cTa ABaALIaTH THICSIY YeJ0BEK, HE YMEIOIIUX OTJIMYUTh ITpaBoit
PYKM OT JIEBOM, 1 MHOXECTBO CKOTa?

10The LORD said, “You have been concerned for the vine, for which you have
not labored, neither made it grow; which came up in a night, and perished in a
night. 11 Shouldn’t I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more
than one hundred twenty thousand persons who can’t discern between their right
hand and their left hand; and also much livestock?”
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